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Hofer Josef
Vernuer / Vernurio 13
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 10 36
gasthaus-brunner@rolmail.net

Unterthurner Josef
Vernuer / Vernurio 21
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 11 37
F +39 0473 24 00 13

Rottensteiner Eduard
Vernuer / Vernurio 4
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 10 40

Hofer Egon
Kuenserstr. / Via Caines 23
39010 Kuens/ Caines
T +39 0473 24 00 51
info@hilberkeller.eu
www.hilberkeller.eu

B R U N N E R

B E R G R A ST

H O C H E G G E R

H I L B E R K E L L E R

Geöffnet / Aperto
April - Anfang November
aprile - inizio novembre

  Dienstag / Martedì

Küche / Cucina
12.00 - 20.00

  70

Geöffnet / Aperto
April - Mitte November
aprile - metà novembre

  Samstag / Sabato

  30

Geöffnet / Aperto
Mitte März - Mitte November
metà marzo - metà novembre

  Freitag / Venerdì

Küche / Cucina
12.00 - 15.00 + 18.00 - 20.00

  60

Geöffnet / Aperto
April - Ende Dezember
aprile - fine dicembre

  Dienstag/ martedì

Küche / Cucina
MO - FR  17.00 - 22.00
SA + SO  12.00 - 14.30 + 17.00 - 22.00

  70

Herrliche Aussicht, 

am Meraner Höhenweg. 

Vista meravigliosa, 

direttamente all’Alta Via di Merano!

Kleine Imbisse, Hausmannskost 

Piccoli spuntini, cucina casalinga

Sie erreichen uns in 1,5 Stunden vom 

Kuensertal aus über den Waalweg und 

von Riffian über den Rösslsteig oder bei 

der Kirche über Burgstall, oder von Sal-

taus in einer Gehstunde. 

Raggiungibile in 1,5 ore dalla Valle di 

Caines (sentiero lungo la roggia), da Rifi-

ano (sentiero Rösslsteig),  all’altezza della 

chiesa passando per Burgstall o ancora 

da Saltusio in un’ora di cammino.

Unsere Gutbürgerliche Küche bietet Ih-

nen Typische Südtiroler Köstlichkeiten in 

einem Harmonischen Ambiente. Alter 

Weinkeller, Biergarten mit Grillspeziali-

täten, Törggelen.  

Cucina tipica tirolese in un ambiente 

storico. Giardino panoramico con speci-

alità di carne allo spiedo, speck, studel e 

vini dell’alto adige Le aspettano da noi.
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Fam. Windisch
Luferweg / Via Lufer 1
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 10 71
F +39 0473 24 06 19
info@luferkeller.it
www.luferkeller.it

LU F E R K E L L E R

Geöffnet / Aperto
Ostern - Ende November *

pasqua - fine novembre *

  Montag / Lunedì

Küche / Cucina
durchgehend / continuata

  60

Überdachte Sonnenterrasse, selbstge-

backenes Brot, hausgemachte Würste 

und Speck, Haxen und Rippchen vom Grill, 

Nudelgerichte und große Salatkarte.

Terrazzo coperto, pane fatto in casa, 

 salumi e speck di propria produzione, 

stinchi e costolette alla griglia, pasta   e 

ampia scelta di insalate.

Fam. Kleon
Jaufenstraße / Via Giovo 52
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 11 86
F +39 0473 24 11 86
brigitta@loewenwirt.info
www.loewenwirt.info

LÖW E N W I R T

Geöffnet / Aperto
Ganzjährig
tutto l’anno

  Mittwoch   / Mercoledì * 

Küche / Cucina
11.30 - 14.00 + 17.30 - 20.30

  50

Wir servieren typische Tiroler Küche und 

tägliche Tagesgerichte. 

Proponiamo tipici piatti della cucina ti-

rolese. Inoltre ogni giorno diversi piatti 

speciali.

Hanifle Waltraud
Vernuer / Vernurio 32
39010 Riffian / Rifiano
T +39 339 34 46 538
www.oberoeberst.de

O B E R Ö B E R ST

Geöffnet / Aperto
April - November
aprile - novembre

  Samstag / Sabato

Küche / Cucina
durchgehend / continuata

  80

Lassen Sie sich auf der neuen Sonnen-

terrasse mit herrlicher Aussicht, mit 

Tiroler Spezialitäten wie Gerstsuppe, 

Knödel gerichte, Kaiserschmarren, haus-

gemachten  Apfelstrudel verwöhnen!

Gustate sul nostro nuovo terrazzo con 

splendida vista ottime specialità tirolesi 

come minestra d’orzo, canederli, Kaiser-

schmarren e strudel di mele fatto in 

casa.

* Nov. - Feb. Samstag / nov. - feb. sabato

* Im Feb. SO geöffnet / feb. DO aperto

Peter & Günther
Jaufenstraße / Via Giovo 33
39010 Riffian / Rifiano
T +39 327 31 39 186

H U B E R T U S

Geöffnet / Aperto
Ganzjährig
tutto l’anno

  Sonntag / Domenica

  40

Auf unserer Sonnenterrasse servieren wir 

Ihnen auch leckere Eisbecher und warme 

und kalte Imbisse. 

Sul nostro terrazzo al sole potrete gusta-

re anche ottime coppe di gelato nonché 

spuntini caldi e freddi. 
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Pircher Georg
Hohlgasse / Via Hohl 18
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 11 65
info@pizzeria-pircher.com
www.pizzeria-pircher.com

P I R C H E R S O N N E N H O F

Geöffnet / Aperto
Ganzjährig
tutto l’anno

  Dienstag / Martedì

Küche / Cucina
17.00 - 23.00

  120

Pizza vom Holzofen - Nudelgerichte - 

Salatbuffet - Eisspezialitäten aus ei-

gener Herstellung - große Terrasse - Kin-

derspielplatz - Parkplatz. 

Pizza dal forno a legna - insalate - gelato 

produzione artigianale - terrazza - parco 

giochi per bambini - parcheggio.

Fam. Prünster Jonas
Jaufenstraße / Via Giovo 71
39010 Riffian / Rifiano
T +39 349 71 81 982
jonas.pruenster@gmail.com
www.riffl.it

R I F F L

Geöffnet / Aperto
Februar - Mitte Dezember
febbraio - metà dicembre

  Mittwoch / Mercoledì

Küche / Cucina
10.30 - 24.00

  80

„Nit lei a Würstlstandl“. Neben köstlichen 

Grill- und Imbissgerichten bieten wir 

unseren Gästen ein Beachvolleyballfeld 

und einen großen Spielplatz. Ideal für 

Familien und Reisende.

L’accogliente ritrovo per adulti e bambini 

con una grande scelta di vivande e bevan-

de, campo giochi e campo Beach Volley! 

Ideale per famiglie e viaggiatori!

Fam. Schrott
Kuenserstraße / Via Caines 43
39010 Kuens / Caines
T +39 0473 24 11 60
F +39 0473 24 13 72
info@hotel-sonnenhof.com
www.hotel-sonnenhof.com

Geöffnet / Aperto
März - November
marzo - novembre

  Dienstag / Martedì

  80

In einmaliger Panoramalage erwartet Sie 

unser Hotel. Gerne servieren wir Ihnen 

hausgemachte Kuchen und kleine Imbis-

se auf der Sonnenterrasse. 

Il nostro hotel si trova in splendida posi-

zione panoramica. Sul nostro terrazzo al 

sole potrete gustare torte fatte in casa e 

piccoli spuntini.

Fam. Laimer
Kirchweg / Via Chiesa 17
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 10 11
F +39 0473 24 13 95
info@oberwirtshof.com
www.oberwirtshof.com

O B E R W I R TS K E L L E R

Geöffnet / Aperto
Mitte April - Ende Oktober
metà aprile - fine ottobre

  Donnerstag / Giovedì

Küche / Cucina
18.00 - 21.00

  100

Am Abend verwöhnt der Hauswirt seine 

Gäste auf der wunderschönen Terrasse 

oder im gemütlichen Lokal mit herzhaf-

ten Brettljausen, knusprigen Hax'n und 

typischen Südtiroler Gerichten. 

La sera l’oste vizia i suoi ospiti con gus-

tose merende tipiche, stinchi di maiale e 

pietanze sudtirolesi sul bellissimo ter-

razzo o nell’accogliente locale interno.
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Lamprecht Josef
Vernuer / Vernurio 29
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 10 92
lamprecht.rosmarie@tiscali.it
www.gasthausunteroeberst.com

U N T E R Ö B E R ST

Geöffnet / Aperto
April - November
aprile - novembre

  Freitag / Venerdì

Küche / Cucina
12.00 - 19.00

 70

Unser Gasthaus liegt auf 1.400 m Höhe 

am Eingang des Passeiertals und bietet 

eine sonnenverwöhnte Außenterrasse 

mit einem einmaligen Blick auf die Berg-

welt und die Kurstadt Meran.

Il nostro albergo si trova a 1.400 m di 

altitudine, all’ingresso della Val Passiria 

e offre una terrazza soleggiata con una 

vista unica sulle montagne e la città di 

Merano.

Unterweger Andreas
Jaufenstraße / Via Giovo 34
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 11 89
cafe-unterweger@g-store.net

U N T E R W E G E R

Geöffnet / Aperto
ganzjährig / tutto l’anno

  Montag / Lunedì

Pizzeria
abends / la sera *

 100

Wir bieten eine reiche Auswahl von haus-

gemachten Kuchen, Eisspezialitäten, 

Nudelgerichten und Salaten. Abends 

Pizza, erfrischende Cocktails, Getränke, 

Biere, Spirituosen u. Spitzenweine.

Vi offriamo una vasta scelta di primi pi-

atti, insalate, gelati, e dolci di produzione 

propria. Per la sera: pizza, cocktail, bibite, 

birre, superalcolici e vini rinomati.

Prünster Alois
Vernuer / Vernurio 24
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 11 98
F +39 0473 24 11 98
info@gasthof-walde.com
www.gasthof-walde.com

WA L D E

Jänner - Mitte März
April - Anfang November
gennaio - metà marzo
aprile - inizio novembre

  Donnerstag / Giovedì

Küche / Cucina
12.00 - 15.00 + 18.00 - 20.00

  110

Der Gasthof befindet sich in ruhiger, 

sonniger Lage oberhalb von Meran auf 

1.310 m Höhe, beim Naturpark Texel-

gruppe auf dem Meraner Höhenweg. 

Il nostro albergo sorge in una tranquilla 

posizione soleggiata, sopra la conca 

meranese, a un’altitudine di 1.310 m, nel 

cuore del Parco Naturale Gruppo di Tessa.

* Im Winter FR-SO / inverno VE-DO

Schifer Pixner Erika
Kuenserstraße / Via Caines 55
39010 Kuens / Caines
T +39 0473 24 11 12
F +39 0473 24 13 42
info@ungerichthof.it
www.ungerichthof.it

U N G E R I C H T H O F

Geöffnet / Aperto
Ganzjährig (außer Februar)
tutto l’anno (tranne febbraio)

  Montag / Lunedì

Küche / Cucina
durchgehend / continuata

  100

Beliebtes Ausflugsziel, gut bürgerliche 

Küche, Traktormuseum. Taxidienst.

Una preferita meta con ottima cucina. 

Museo dei trattori. Taxi.
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Kofler Jochen
Jaufenstraße / Via Giovo 37
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 10 75
F +39 0473 24 11 81
www.wezl.it

W E Z L

Geöffnet / Aperto
Ganzjährig (auser Feb. + Nov.)
tutto l’anno (tranne feb. + nov.)

  Sonntag / Domenica *

Küche / Cucina
11.30 - 13.45 + 17.00 - 21.00
Im Winter 11.30 - 13.45 / in inverno 11.30 - 13.45

 65

In gemütlichem Ambiente genießen Sie 

hausgemachte Nudel, Fleisch vom Grill, 

frische Würze aus unserem Kräutergar-

ten, Südtiroler Weine o. unseren Eigen-

bau. Im Sommer auch gerne draußen.

In un ambiente piacevole gustate salumi 

tipici, pasta fatta in casa, sapori dal nos-

tro orto. Vini locali anche dal nostro vig-

neto. In estate anche all’aperto.*  und Samstag Abend / e sabato sera
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Demetz Josef
Kirchweg / Via Chiesa 20
39010 Riffian / Rifiano
T +39 0473 24 11 33
F +39 0473 24 13 66
info@pension-weinberg.it
www.pension-weinberg.it

W E I N B E R G

Geöffnet / Aperto
Mitte April - Anfang November
metà aprile - inizio novembre

  Dienstag / Martedì

Küche / Cucina
11.00 - 14.00 + 17.00 - 20.30

  80

Genießen Sie die Blumenpracht auf 

unserer Sonnen-Panorama-Terrasse . Wir 

verwöhnen Sie zu jeder Tages- und 

Abendzeit. Auf Ihr kommen freut sich 

Fam. Demetz. 

Godete Vi lo splendore e il mare di fiori e 

piante sulla nostra terrazza, che rappre-

senta davvero uno spettacolo unico in 

ogni momento della giornata e durante 

ogni stagione. 
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GUFLER  Tours
TAXI & BUSDIENST / TAXI & SERVIZIO CORRIERA 

Handwerkerzone / Zona artigianale 
Tel + Fax 0473 64 16 83 · Handy 335 62 11 616

guflertours@virgilio.it

WARME KÜCHE
CUCINA CALDA

PIZZERIA

RUHETAG
GIORNO DI RIPOSO

BAR / CAFÈ

SITZPLÄTZE
POSTI  A SEDERE

RESTAURANT 
RISTORANTE

TERRASSE
TERRAZZA

IMBISS
SPUNTINI

FÜR ROLLSTUHLFAHRER GEEIGNET
ACCESSIBILE PER DISABILI

PUB

PARKPLATZ
PARCHEGGIO

KONDITOREI
PASTICCERIA

RAUCHERRAUM
ZONA FUMATORI

BRAUEREI
BIRRERIA

AUCH VEGETARISCHE GERICHTE
CUCINA VEGETARIANA

EIS
GELATI

KINDERMENU
MENU PER BAMBINI

TÖRGGELEN

SPIELPLATZ
CAMPO GIOCHI PER BAMBINI

GRILLSTUBE
GRIGLIATA

SPIELZIMMER
SALA GIOCHI PER BAMBINI

HUNDE ERLAUBT
CANI GRADITI

ÜBERNACHTUNGSMÖGLICHKEIT
POSSIBILITÀ DI PERNOTTAMENTO

LEGENDE  | LEGENDA


